
7. Старасціна, Г. М. Параўнальныя звароты ў рамане І. Мележа “Людзі на ба- 
лоце” і іх пераклад на нямецкую мову / Г. М. Старасціна // “Мова -  Літаратура -  
Культура” : матэрыялы V Міжнароднай навуковай канферэнцыі (да 80-годдзя 
прафесара Льва Міхайлавіча Шакуна), 16-17 лістапада 2006 г. -  Мінск : БДУ, 
2007. -  С. 184-186.

8. Старасціна, Г. М. Спосабы перакладу узуальных фразеалагізмаў на ня- 
мецкую мову (на матэрыяле “Палескай хронікі” І. Мележа) / Г. М. Старасціна // 
Куляшоўскія чытанні : матэрыялы Міжнароднай навук.-практ. канферэнцыі, 
24 красавіка 2010 г. -  Магілёў : МДУ імя А. А. Куляшова, 2010. -  С. 84-90.

9. Старасціна, Г. М. Узуальныя і мадыфікаваныя парэміі ў раманах І. Ме- 
лежа “Людзі на балоце”, “Завеі, снежань” і іх пераклад на нямецкую мову / 
Г. М. Старасціна // Итоги научных исследований ученых МГУ имени А. А. Куле­
шова в 2014 г. : сборник научных статей. -  Могилёв : МГУ имени А. А. Кулешова, 
2015. -  С. 116-120.

10. Старасціна, Г. М. Індывідуальна-аўтарскія пераўтварэнні фразеалагізмаў і 
парэмій у мове мастацкай прозы (на матэрыяле рамана І. Мележа “Людзі на бало- 
це”) / Г. М. Старасціна // Куляшоўскія чытанні : матэрыялы Міжнароднай навуковай 
канферэнцыі, 21 красавіка 2016 г. -  Магілёў : МДУ імя А. А. Куляшова, 2016 г. -
С. 155-158.

11. Старасціна, Г. М. Фразеалагізмы з кампанентам душа ў аспекце 
лакунарнасці (на матэрыяле рамана Івана Мележа “Людзі на балоце” і яго пе- 
ракладу на нямецкую мову) / Г. М. Старасціна // Теоретические и практические 
предпосылки подготовки полилингвальных специалистов в вузе : материалы 
IV Междунар. науч.-практ. онлайн-семинара (вебинара), 30 марта 2018 г. / ред. совет: 
Л. Т. Килевая [и др.]. -  Могилев : МГУ имени А. А. Кулешова, 2018. -  С. 87-90.

УДК 811’37

с л е н г о в ы е  з а и м с т в о в а н и я  к а к  с р е д с т в о  
в ы р а ж е н и я  в о с т о р г а  у  с о в р е м е н н о й  м о л о д е ж и

старовой това Е катерина Андреевна
студент факультета иностранных языков 

Могилевского государственного университета имени А. А. Кулешова 
(г. Могилев, Республика Беларусь) 

e-mail: sstarovoytova@bk.ru

В статье рассматриваются сленговые заимствования, употребляемые в 
речи (в основном, молодежи) для выражения грубовато-фамильярного, иногда 
ироничного или шутливого отношения к предмету речи. Распространенность за­
имствований в сленге, жаргонах и арго детерминирована употреблением неоло­
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гизмов, не имеющих эквивалентов в языке-реципиенте, необходимостью уточнить 
близкое понятие, тенденцией к экономии средств языка, элитарным восприятием 
иностранного языка, стремлением к детализации и др.

ключевые слова: русский язык, английский язык, сленг, заимствования, 
адаптация

The article discusses slang borrowings used in speech (young speech mostly) to 
express a rude, familiar, sometimes ironic attitude to the subject o f  speech. The prevalence 
o f borrowing in slang, jargon and argot is determined by the use o f neologisms that have 
no equivalents in the recipient language, the need to clarify a similar notion, the tendency 
to save money, the elite perception o f  a foreign language, the desire fo r  detail, etc.

Keywords: Russian language, English language, slang, borrowings, adaptation

Английский язык является в современном мире самым распро­
страненным язытом междунаpoдного общения. Boлны завoевaний и 
м и ^ ^ и й ,  ^ o ^ c c b i  accимиляции и экономические отношения, помогли 
pаспpocтpанить ценности британцев, их т^вдиции и язык в различные ча­
сти мира. Заимствования из английского языка встречаются практически 
во всех европейских языках во всех без исключения сферах коммуникации 
современного человека. Попали под мощное влияние английского языка и 
русскоговорящие страны. Объем англоязычной лексики в русском языке 
увеличивается с каждым годом. Англицизмы проникают во все слои лек­
сики, начиная от сленга, заканчивая литературным языком. Последствия 
обширного распространения англоязычной лексики разнообразны: рас­
ширение словарного запаса носителей языка, с одной стороны, и утрата 
оригинальности и самобытности русской лексической системы, с другой. 
Особую симпатию вызывают англицизмы у молодых людей, которые стре­
мятся, в силу своего возраста, употреблять слова, отличающиеся от обще­
принятой речевой нормы.

Сленговые заимствования -  это лексические единицы, перенесенные 
из иностранного языка и употребляемые в речи (в основном молодежи) для 
выражения грубовато-фамильярного, иногда юмористического отношения 
к предмету речи. В сленге эффект иноязычных заимствований определяет­
ся необычностью их звучания, экзотичностью, поскольку они в преоблада­
ющем большинстве остаются варваризмами.

Причинами использования заимствований в жаргонах, сленге и арго 
являются: 1) ш требш сть в наименовании новой вещи, понятия, явле­
ния, особенно тех, которые не имеют oднocлoвных русских эквивaлeнтoв 
(спиннep, спам); 2) необходимость в разграничении близких, но различных 
понятий (геймер, погамер); 3) желание выразиться максимально точно, 
детализировать значение некоторого специального вида предметов или
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понятий (бойфренд -  человек мужского пола связанный романтическими 
отношениями); 4) замена словосочетаний однословными наименованиями 
(бизнесменить -  суетиться из-за маленькой прибыли); 5) престижность 
иноязычного слова, коммуникативная актуальность (блек, анкл бенс для 
номинации чернокожих) [3].

Сленговые заимствования в отличии от заимствований в литературном 
языке обусловлены в большей степени потребностью в экспрессии, нежели 
в номинации. Это объясняется тем, что главной задачей сленга является 
передача эмоционально-экспрессивной оценки. А иноязычная лексика сра­
зу создает впечатление оригинальности и незаурядности речи говорящего. 
Такой отклик на заимствования ведет к увеличению числа заимствованной 
лексики, особенно англицизмов, в речи молодежи [1].

Для того чтобы выявить сленговые заимствования, выражающие 
восторг, было проведено анкетирование, участие в котором приняли 117 
информантов различных возрастных категорий, занимающиеся разной 
профессиональной деятельностью. Для определения наиболее популяр­
ных заимствованных лексических единиц, описывающих восторженные 
эмоции, было опрошено 39 молодых людей школьного возраста и 78 сту­
дентов. При этом 57 молодых людей являются студентами факультета ино­
странных языков, остальные же 60 участников анкетирования не связаны с 
изучением английского языка на профессиональном уровне. Также в зада­
чи анкетирования входило определение основных причин и источников за­
имствования. Исследование показало, что словарный запас молодых людей 
с каждым годом расширяется с помощью заимствованной лексики. Совре­
менная молодежь не только заимствует из английского языка те или иные 
лексические единицы, но и трансформирует их в соответствии с правилами 
и законами русского языка.

На основе полученных результатов опроса, можно выделить следую­
щие типы сленговых заимствований: 1) устойчивые -  заимствования, ко­
торые не изменились в процессе вхождения в лексический состав языка- 
реципиента, т. е. являются результатом транслитерации (айс, бьютифул); 
2) видоизмененные -  заимствование, которые претерпели определенные 
изменения при вхождении в систему русского языка (бестовый, драйвово, 
лайкать). В свою очередь видоизмененные заимствования можно разде­
лить по способу заимствования: а) усеченные (экс, хайфай); б) аффиксаль­
ные (файново, трушность); в) аббревиальные (РОФЛ, ОМГ).

Отдельное место среди видоизмененных заимствований занимают 
псевдоанглицизмы -  слова или словосочетания, образованные из англий­
ских слов и морфем, но отсутствующие в английском языке, либо имеющие
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в нем иной смысл. Примером псевдоанглицизма является слово грэйтбл, 
состоящее из английского слово great и английского суффикса -able, но не 
входящее в лексический состав английского языка. Впервые этот псевдо­
англицизм был употреблен в сериале «Даешь молодежь» и с тех пор он во­
шел в лексический состав русского языка как «заимствование». Еще один 
псевдоанглицизм, обнаруженный в речи информантов, -  это майгодэбл как 
выражение крайней степени удивления и восхищению, образованное от 
словосочетания my god  и английского суффикса -able.

Исследование показало, что изменения при заимствовании могут быть 
не только внешними (написание слова), но и внутренними (значение сло­
ва). Из этого следует, что сленговые заимствования, выражающие восторг, 
могут быть: 1) первичные -  сохранившие свое первоначальное значение;
2) вторичные -  изменившие свое значение в системе другого языка; 3) ком­
промиссные -  те, которые не только сохранили свое первоначальное значе­
ние, но и приобрели новое в системе языка-реципиента.

К первичным заимствованиям относятся такие слова, как интере- 
стинг, найс, лав. К вторичным заимствованиям можно отнести бенч, шо­
кинг блю. В английском языке слово bench обозначает твердую, плоскую 
поверхность, например скамью или террасу, в русском же сленге заимство­
ванное слово приобрело значение чего-то хорошего, «классного». Shocking 
blue -  название популярной в 1970-е гг. англоязычной музыкальной группы 
в русском языке трансформировалось в обозначение хорошей, спокойной 
ситуации. При этом носители русского языка не воспринимают данное со­
четание слов как название музыкальной группы. Это доказывает, что в про­
цессе адаптации иноязычное слово утратило свое первоначальное значе­
ние и приобрело новое. Ярким примером компромиссного заимствования 
является аббревиатура ОМГ, которая в современном русском сленге имеет 
два значения: обозначение чего-то странного и восторженное восклицание. 
Важно отметить, что ее значение в основном определяется с помощью ин­
тонации или же исходя из контекста. Кашемир также является примером 
компромиссного заимствования, так как наравне с оригинальным значе­
нием (легкая шерстяная и полушерстяная ткань) в русском сленге данное 
слово приобрело значение чего-либо хорошего, отличного. В результате 
исследования было выявлено 78 случаев первичных, 6 вторичных и 4 ком­
промиссных англоязычных заимствований.

Изменение или появление нового значения у заимствованного слова 
или выражения обусловлено тем, что молодые люди при использовании 
того или иного иностранного слова не всегда знают его лексическое значе­
ние (только 76% опрошенных уверены в семантической правильности упо-
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требляемых слов). Поэтому при употреблении иноязычного слова многие 
молодые люди склонны придавать ему новое значение, отличное от перво­
начального.

Наиболее популярным проводником англоязычной лексики в сленг рус­
скоязычной молодежи является индустрия развлечения (кино, музыка, теле­
видение). Также большое влияние на популяризацию и распространение за­
имствованной лексики среди молодого поколения оказывают социальные 
сети в интернет. Посредством сленговых заимствований молодые люди пы­
таются стать частью той или иной молодежной субкультуры, где англоязыч­
ная лексика формирует основной понятийный пласт коммуникации.
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В статье рассматриваются модели взаимодействия автора, ученого и чита­
теля как участников коммуникации в научно-популярном газетном тексте. Опре­
деляются языковые маркеры компонентов семантической структуры исследуемых 
текстов («комментарий автора» и «комментарий ученого»), а также описыва­
ются модели их взаимодействия. Установлено, что наиболее употребительной в 
англо- и русскоязычных статьях является модель, в рамках которой высказывание 
автора конкретизируется высказыванием ученого с оценкой одного из аспектов 
проблематики статьи, что обусловлено ведущей ролью автора в организации по­
вествования в научно-популярных текстах.
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